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[MonsTHE «CEMBS» — OIHA U3 KIIFOUEBBIX KYJIBTYPHBIX KOHCTAHT, BXOIIAsT B YHACIIO BaKHEHIINX
KOHILIETITOB SI36IKOBOTO CO3HAHUSI IFOOOT0 3THOCA. AKTYaJlbHOCTh MCCIIEIOBAaHHSI 00YCIIOBIEHA TEM, YTO
JIEKCUYECKHE CPECTBA BHIPAKEHHS KOHIIETITA «CEMbs» 00IaafoT KaKk YHUBEPCAIBHOCTBIO, TaK M HAIH-
oHapHOH crienudrkol. OOBEKTOM HCCIETOBaHUS SBISFOTCS (HPa3e0IOTHIeCKUe eMHUIIBI TEMATHIECKOTO
TIOJISI «POJICTBEHHBIE OTHOLIEHUS» B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SA3BIKAX: PYCCKOM, aHTJIMHCKOM M KYMBIKCKOM.
Pycckuit sI3bIK SIBISETCS] OTHAM M3 BOCTOYHOCIIABSHCKHX SI3BIKOB, TIO CBOEMY MOP(OIOTHIECKOMY CTPOIO
OH ()JIEKTUBHBIN, CHHTETHUCCKHIA; aHTTTMACKUI MPUHAIICKUT K TEPMAHCKOW BETBH WHIOCBPOIICHCKOM
SI3BIKOBOM CEMBH, SIBILSISICH AHATMTHYECKIM; KYMBIKCKHI SI3BIK OTHOCHTCS K KBIITYAKCKOW TPYIIIIE TIOPKCKUX
SI3BIKOB 1 XapaKTEpH3yeTCsl KaK arTIIOTHHATHBHBIN. B cTaTrhe MpoBOANTCS KOMIUIEKCHOE COIIOCTABHTEIBHOE
HCCIIEIOBAaHUE JIEKCHKO-CEMAHTHIECKHX KOMIIOHEHTOB BEPTHKAIBHOTO POJICTBA, UX CTPYKTYPHI H CPEICTB
OOBEKTUBAIIMH B TPEX HEPOJICTBEHHBIX S3bIKAX C IIENBIO BBISBJICHUS OCOOCHHOCTEH BOCTIPUSTHS, TIOHUMAHUS
Y BBIP)XEHHUS CMBICIIA, KOTOPBIN COACPKUTCS B 3HAYMMBIX JIKCHYECKHUX SIMHHIIAX, PACKPHIBAIOIINX CeMaH-
THYECKHE IEMEHTHI JEKCEeM cembsl, family, ysewbaro. BEICTpoeHa OpraHU30BaHHAs CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh
JIEKCHYECKHUX TPH3HAKOB JIEKCEMBI «CEMBsD» («POI», KKIIAH», «IIEMsD», «HAIMI») B COMOCTABIAEMBIX S3bIKaX
Ha S3bIKOBOM, IMOHSATHIHOM W MEHTaJbHOM YPOBHSX; BBISBJICHA X KOTHHUTHUBHAS M JIMHTBOKYJIBTYpPHAs
cneuu¢uka. B crarbe 3a1eHiCTBOBaHbI CICIYIONINE METO/BL: ONKCATEIbHO-aHAINTHYECKHN, KYIbTYpPO-
JIOTHYECKUH aHaJIM3, METOJI CEMaHTHKO-KOTHUTUBHOIO aHaiu3a (C JIeMEHTaMH KOMIIOHEHTHOI'O U OIl-
TO3UTUBHOTO OMUCAHMS UCCIIEyeMbIX SIBICHUH W JS(PUHUIIMOHHOTO aHau3a). TeopeTnyeckas 3Ha4YMMOCTb
IIPOBEJCHHOI'O UCCIIEIOBAHMUS OIIPEEIACTCS €ro BKJIAJAOM B pellieHHe OOIeIMHIBUCTUYECKOH 3a1aun
COOTHOIIICHHUS €JUHHII S3bIKa W MBIIUICHUS, BAKHOCTBIO BBISBJICHHS STHOKYJIBTYPHOH KOTHUTHBHOM CITe-
IU(HUKA B PYCCKOW, aHTJIMACKON W KyMBIKCKOW JIMHTBOKYJIbTYpax. COMOCTaBUTENbHBINA aHAN3 (hpaseo-
JIOTMYECKUX EIMHHI] TEMaTHIECKOTO MOJS «POJICTBEHHbIE OTHOLICHHS B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX
TIO3BOJISIET YCTAaHOBHUTH OOIINE YEPTHl M PA3IMUMs B S3BIKOBHIX KapTHHAX MHpPa TPEX dTHOCOB, KOTOPHIE
MOTYT HalTH NPHMEHEHHE B KOTHUTOJIOTUH, COLIMOJIMHIBHCTUKE, TICHXOIUHIBUCTHKE, & TAKKe MEKKYIIb-
TYPHOI KOMMYHHKAIUH.

KiroueBble cj10Ba: ceMbs, BEPTUKAIBHBIA BUJ POJICTBA, poj (KJIaH), IIeMsl, Hallusl, aHTJIMHCKHUMA
SI3BIK, PYCCKHUH S3bIK, KYMBIKCKHH SI3BIK

1. BBEOEHUE

CeMbs u POACTBECHHLIC OTHOLICHUA, ABJIAACH TCCHO CBA3AHHBIMU INOHATUAMM,
HE MOTYT CyILIECTBOBATH 3a IpesieslaMu ApyT Apyra. Eciu peds UIeT o ceMbe, TO, CaMo
co0oi, 3aTparuBaeTcs U TeMa POJICTBEHHBIX OTHOIIEHUH 1 HaobopoT. Ha neHTpansHOM
MecTe IPY 3aKJIFOUEHUN Opaka M CO3IaHUM CEMbH PAacIONaratoTcs pOACTBEHHbIE OTHO-
meHust. CeMbs ABISIETCS HEKMM MHCTUTYTOM C OOJIBILIMM KOJIMYECTBOM CBsi3el. SIBIssCh
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CHCTEeMOM MUpO3/1aHHs U Haubosee OOIUM MOHATHEM, CEMbsI BKJIIOYAET B ce0sl poJCT-
BeHHbIe oTHOMIeHMsL. [locnennue, B CBOIO ouepe/ib, Oy, Ty4n KOMIIOHEHTOM CEeMbH, COCTO-
AT U3 MHOXECTBA OJIM3KHUX U JAbHUX POACTBEHHHKOB. CeMbsi — 3TO 00IIEeCTBEHHOE
YCTPOICTBO, CoAeprKalliee APEBHUE HOPMBI U COBPEMEHHBIE HPABbI U 3aKOHBI. «CeMbs
COCTABJISIET JIMIIIb [IEPBOHAYAIIBHYIO OCHOBY POKAEHUS JIIOEH, KOPEHb KaXXI0ro poJa,
3aTeM OHa HeM30eKHO pa3pacTaeTcss MHOTHMH BETBSMHU, IIEJIbIM JIPEBOM, KaK JI0 CHX ITOp
9TO HAIVAIHO W300PAXKAIOT, KOTJa XOTAT OOBSICHHUTH MPOUCXOKACHUE M Pa3BETBIICHUE
TOTO WJIU UHOTO poaa» (3abenmun 1991: 273).

Jlekcema «ceMbs» MMEET YETKOE SI3bIKOBOE OTPAKEHHE U LIMPOKO PaclpoCTpaHEHA
B SI3BIKOBBIX CPEJCTBaX, T.K. ABJIAETCA OJHOW M3 ApeBHenmux. [locnennss spusercs
MEKKYJIbTYPHO! yHUBEpcalel. B 0CHOBE TaHHOM JIEKCEMBI JIEKAT CEMEWHBIE OTHOLLIE-
HUsSI C TIPOCIIEKUBAIOLIECHCS KPOBHOM CBA3BIO MEX/Y WICHAMU U TYIIEBHOM MIPHUBSA3AH-
HOCTBIO JIpyT K 1pyry. CeMbsl SIBJISETCS HEKUM IOCyIapCTBOM CO CBOEH TEppUTOpPUEH,
MEHTAIUTETOM U LIeHHOCTSAMHU. OJJTHAKO B rOCY1apCTBE BCE MOAUMHACTCS U PETYJIUPYETCs
3aKOHaMH, TOT/Ia KaK OCHOBY CEMbHU COCTABIISIOT HEMTUCAHHBIE ITPABHJIA U TPAJULIOHHBIC
NpEeACTaBICHUS O TOM, KaK JIOJDKCH BECTH Ce0s1 KaX/Iblii YWICH CEMbU B TEX WM UHBIX
00CTOSATENBCTBAX.

W3BecTHO, 4TO IMBUIM30BAHHOE OOIIECTBO BO3HHUKACT C 3aPOK/ICHUS CEMbU: CEMbSI
nepexoauT B pox (kiiaH), poA (KiaH) — B MJieMsl, TUIeMsI — B HAIIMIO U, B KOHIIE KOHIIOB,
B UEJIOBEUECTBO. B pyCCKOM SI3bIKE «CEMBs» MPOUCXOIUT OT CJIOBA «CEMS», A BE/b
U3 CEMEHHU BBIPACTAET KOJIOC, 3€PHO, 3TO KPYINUIIA, KOTOPasi COIEPKUT B CBOEM 3apO/ibl-
mre Bech mup (Pacmep). Jlekcema «cembsp» 001a1aeT HAIMOHAIBHON CIICIIM()UIHOCTHIO
Y MHTEPHALIMOHAJIBHON YHUBEpCAIbHOCTHIO. M3yunB mMaTepuan cioBapHBIX cTaTeH,
Ha JIaHHOM 3Tarie BBIJEISIOTCS CIEAYIOIINE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHe KOMIIOHEHTHI ce-
MaHTH4deckoro nojsi: Cxema 1. 1) cembst — pox (Kj1aH) — mieMsi — Halusl; 2) CeMbsi:
KpPOBHOE POJCTBO, HEKPOBHOE POJICTBO, JOMOYA/IIIBI.

Takum oOpa3om, ceMbs sBisgeTCs PyHAAMEHTOM JJ1s1 00pa3oBaHus poja, 3aTeM
TUIEMEHH, 3aTeM Halliu W, KOHEYHO ke, yenoBedecTBa B 1iesioM. Benenn 3a E.A. Koctpy-
OMHOM MBI MOJIPA3/IEIIIEM CEMEMHBIC OTHOIICHHS HA BEPTUKAIBHBIC U TOPU30HTAIILHBIE
(Koctpy6una 2011). ITox BepTUKaIbHBIMU OTHOLLEHUSIMU IIPUHATO CYUTATh OTHOLICHUS,
Kacaroluecsl TUCTAHIIMY BJIacTH 1o mmkaie Boime — Huke (Hofstede 1084, 1991,
Jlapuna 2009). ['opu3oHTaIbHBIC OTHOIICHHUS IMPEICTABIISIIOT COOON OTHOIICHHMS
0 IIKaJIe ONM3KUIF—IaleKui, YTO PaclpoCTPaHIETCsl B TOM YUCIIE U HA OTHOIICHUS
MEXTy OMM3KMMHU U TATBHUMH POJICTBEHHUKAaMU. B paMkax JaHHOM cTaThbh Ha OCHOBE
aHaym3a (hpa3eosIoTU3MOB C JIEKCEMaMU cembs, family, ysaebaro, Mbl OTPAaHUYUBAEMCS
BEPTHKAJIBHBIM BHJIOM POJICTBA M MIPOBOAMM aHAJIU3 OCHOBHBIX COCTABIISIOIIMX KOMIIO-
HEHTOB JJaHHOT'O BUJa POJICTBA.

2. JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUA KOMMOHEHT
«POA/KJIAH/LINE/CLAN/YPNTYKb/TYXYM»

Pop/line/ypayksb u kjian/clan/Tyxym mpeactaBieHbl B KaUeCTBE MEPBBIX, CAMBIX
OJIM3KUX TPYMI K CEMbE, KyJla OTHOCHTCSI ONPEICNICHHAs] CEMbsl B KQUeCTBE COCTaBIIS-
fouieil. M poxa, u ki1aH — 3TO Cor03 KpynHbIX cemei. Takue ceMbu ObUTH CBA3AHBI
POJICTBEHHBIMU OTHOLICHHUSIMH U BEJIM COBMECTHOE XO3SICTBO B JPEBHHE BPEMEHA,
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JIEMOHCTPHUPYS €JUHCTBO B MPOMCXOKIEHUU U OOLITHOCTh MECTOXKUTENBCTBA. Poj B pyc-
CKOM SI3bIK€ — 3TO «PAJ MOKOJIEHHUH, MPOUCXOAAIIUX OT OJHOI0 IPEJKa, a TAKXKe
BooOmIe nokoseHune (OxKeroB), T.e., KPOACTBEHHUKH OJJHOM CTETIEHH POCTBA MO OTHO-
HICHHUIO K 00IIEMY MPEAKY» — «APEBHEMY MPEALIECTBEHHUKY IO POy, @ TAKXKE COOTe-
YEeCTBEHHUKY U3 MpEeXHUX mokoseHui» (Oxeron). Cnenytomme OE xapakrepHb! 1151
PYCCKOTO SI3BIKA: «PO0 IH0OCKOU/ uenogeyeckuily, «be3 pooy u niemenuy. Line B aHTIIHiA-
ckoM s3bike — a set of people following one another in time, esp. a family (OyxB.
o01IecTBO JI0JCH, CIeAYIOIUX APYT 32 APYrOM BO BpeMEHH, OCOOEHHO, B CEMbE)
(Longman Dictionary of English Language and Culture). OcranoBumcs na qanusix OFE:
«hard lines (on smb)» — neyoaua, eopvras 0ons, Hecuacmuas cyovoa, «the line of
lifey — «nunus dcuznu (Ha 1a00HU) ».

Wnero npeeMCTBEHHOCTH MOKOJICHHH MOYKHO HalWTH B TOJIKOBAHUH JIEKCEMBI «POJI»,
COZIeprKaIlei CCHUTKU Ha (PaKTOp BPEMEHH KaK B aHIIIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3bIKAX.
ITo3uTnBHas c1oBOOOpa3oBaTeNIbHAs MapaJUrmMa JEKCEMbl «pO» B PYCCKOM SI3bIKE H30-
OWIyeT ¢ TOUKU 3PEHUs] CEMAHTUKU. 3HAUYMMOCTh POJIa/pOACTBA IOAUEPKUBAIOT CIIETy-
IOIIME 3HAYMMBIC [Tl HAMOHAJIBHOTO MEHTAINTETa MOHATHA: «PotnHay, «poxIeHue»,
«poaocioBHas». Kak mokaszano ucciegoBaHue, B aHTJTHMICKOM SI3bIKE TaKHe TOHSATHS
HE OTMEUCHBI.

Cucrema caMOCOXpaHEHUs] M BBDKMBAHUS TIOPKCKUX HApoOJOB 0003HAYaeTcs clie-
TYIOIIUM 00pa3oM: CeMbsi — pOJI — IuIeMsi — 00ImIecTBO — 4enoBedecTBo (I'amxme-
Ba 2009). /IpeBHue TIOPKH 00 ai YETKUM MPOTHBOMOCTABICHUEM CBONCTBEHHUKOB
U poACTBEHHUKOB. OCHOBOIOIAraloIiMMHU TEPMUHAMHU, KOTOPBIE CIIYXKaT OTpakeHUEM
CYTH OTHOIIECHHH MEXIY POJACTBEHHHKAMHU B TIOPKCKHUX HAPOJAX, SBISIFOTCS: «COM»,
«Tarma», «TyXymM» — «poJ» U «nesil» — «mokonenuey». [IpoBenem cpaBHeHHE CleTy-
IOLIMX TEPMHUHOB: TYP. «SOY»; Tar. «SOY/COI»; TaT. «Tyy», «TYTaH», «TOKbIM», «HICEID»;
KyM. «TyXyM», «TaiIay (4eU4eHCK. «TeHI») — «IuieMs, poxkJIeHHbIH, pomy. U3 aToro
CJIeZlyeT BOCXOXKJIEHUE ITUMOJIOTHH K TIOPKCKOMY CIIOBY «TOXyM» (Typ. «tohum») —
«CeMsD», «CEMEUKO», «3€PHO». DTUMOJIOTHS CII0OBA BOCXOJUT K «TYBTaH», «TOBTaH»,
«TYBI'bAH» — «POM», «POXKACHHBIN». OHM OTHOCATCA K OOIIUM TEPMHHAM POJICTBA
(Famxuena 2009).

KyMbiky pu 0603HaYCHUH TTOHITHS «HAIl PO MCTONB3YIOT CISAYIOUINE Tep-
MUHBI: TYXyM, Tailia u ypiayKb. 3HAUCHUS BBIPAKCHUN «OUZUH YPIY2bYMY3» U «OU3UH
mainamulsy («Ou3uH manunamusz» — OTEMHUIICKUI TOBOP KaHTarckoro AHajieKTa) —
«HAII POJI» SIBJISIOTCS CHHOHUMUYHBIMU. O/THAKO CYIIECTBYET pa3inyie B 3HAUCHHUSIX
TEPMHUHOB «TyXyM» U «Taimnay. [Ipu moMoIiu JekceMbl «Taiina» 0003HaYaeTCs «IIIeMsD),
«pomy». IlpumMepomM MOXET CITYKHTh BbIpakeHue: «buz Munamynianvl mainaculHOaH-
ObI3», 4TO B TIepeBoie 03HadaeT «Mul usz pooa Munamynnsi». 3a c4eT mpolecca pycu-
¢dukanuy paMuIMi TakKe BCTpEeYaeTcs JaHHOe BelpakeHue: «bus Munamynniaesnenu
maunacelHOanowvizy — «Mbl uz pooa Munamynniaegvixy. bnuzkue poICTBEHHUKH:
Ha3BaHUS POJIOB (Talmasap) Takke MOTYT JIaBaThCs CeayroumM odpazoM: «Llluswiuxan
matinacvly — «poo Llluswiukany (KIIUBIIUKAH» — «IENTYHBI»); «[llo yran Axas
matinacvinoany — «Tom napenv uz pooa Axaey; « Hasaxvuunapy. B xadectse nprmMepa
IpHUBENIEM JaHHOE BBIpAXEHHE: «Kedxwcy ousun myxymiapumus 601a» (OTEMUIICKUN
TOBOP KaWTarckoro auajiexra) — «Keoxwcy npuxooumcs nam poocmseenHuyet. Jlekcema
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«YPIYKB» B KYMBIKCKOM SI3bIKE MCIIONIB3YETCSl C MMEHEM OJTHOTO M3 MPEAKOB M Mapa-
JIeNTFHO € Ha3BaHMEM CaMOro POJia, HAacelyeMOoe UM 13 TIOKOJICHUS B TIOKOJICHUE, YTOOBI
0003HaYNUTh MOHATHUE MPEICTaBUTENs KOHKpeTHOTO pona. K mpumepy, «bus uasaxs
YpAYKbmanowizy — « Mot uz niemenu, pooa Yabarkvy («Habakb» — pbida, UCIIONB3Y-
eTCsl, YTOOBI 0003HAYUTH MHOTOYUCICHHOCTh poaa); «buz Yonanaemny ypryevyHoau-
ov13» — «Mbl uz pooa Yonanasay. Yto xacaetcs OOIIMPHOTO CMBICITA IOHATUS «POI»,
TO OHO MOXET OBITh BBIPAKEHO CIIETYIOIIMMHU CIIOBOCOUETAHUSIMHU: TOC-Kbhap/alll; Taira-
TyxyM. B kadecTBe mpuMepoB mpHuBeIeM PEIOKEHHUS.

«Totizva myxym-matina eendu». — «Ha ceadvby npubwvin eecv pody. «Toveva 6apvl

doc-Kkvapoau Hevltivliobly. — «Ha ce6advby cobpanucy éce — buskue u 0anvHue poocms-
sennukuy (I'amxuesa 2009).

WTtak, coBo «popy» IpencTaBisieT co00ii TPyIITy pOJACTBEHHUKOB, 00bEAMHEHHYIO
C TTOMOIIBIO OJIHOTO HAaMMEHOBAHUS U 00JIaIal0IIyI0 Pa3HOTO poJia MpaBaMu M 00s3aH-
HOCTAMU. DYHKIMS TEPMHIHA POJCTBA HAa BCE BPEMEHa — 3TO CTaTYCHOE ONpe/eNICHHE,
MOJIOJKEHHE MMYIIIECTBEHHBIX [N, [IPpaBa HACJIeIOBAHHS, IPAaBa 3aHATHS JOIDKHOCTH —
npaBa Ha CaH, TUTYN U T.JI.

Jlexcema «KJIaH» € KEIbTCKOTO SI3bIKA MEPEBOAUTCS KaK «OTIPBICK, TOTOMCTBOY.
[Nox n3HaYanbHBIM 3HAUYCHUEM JIAHHOM JIEKCEMBI B Y3KOM CMBICIIE TIOHUMAIN KEJIBTCKYIO
pPOIOBYIO OOMIMHY, B YaCTHOCTH, y UpJIaHANEB U moTaanaues. llupokoe 3HaueHne
CIIEYIOIIEe: «KJIAH» — ITO «POJ WIH IpyIia poACTBEHHUKOB, 00bEIUHCHHBIX XO-
3UCTBEHHBIMU U O0IECTBEHHBIMU y3aMu» (Oxeros). B anrmmiickom si3eike clan (esp.
in Scotland) — a group of families, all originally descended from one family and all
usu. having the same family name. In the past, each clan had a chief and wore cloth
decorated with a particular pattern (a tartan) (OykB. rpyImima ceMei, TPOUCXOIAITNX
OT OJIHOH CeMbU M OOBIYHO HOCSIIMX OJHO MMs. B MpomuioM KakAplid KJIaH UMeI
POJIOHAYANTbHUKA U HOCHJT OJIXKTY, JEKOPUPOBAHHYIO ONPE/ICNICHHBIM PUCYHKOM TKaHH)
(mornanzaka) (Longman Dictionary of English Language and Culture). Yame Bcero kian
HOCHWJI UMl POJIOHAYAJIbHUKA.

OcHOBHOE TpeTHa3HAYCHUE KITaHa COCTOSIIO B MOTYIIIECTBE M €IMHCTBE KPYITHOTO
COI032 POJICTBEHHHKOB, KOTOPBI BO3IIIABIISIICS CTapIIUM B poay. COOTBETCTBEHHO, OH
SIBJISUICS OTBETCTBEHHBIM KakK 3a OJIMKAMINKX, TaK U 33 JAIbHUX POJACTBEHHHKOB, YTO
IIPEICTABIIOCh BaXKHBIM T0KA3aTeIeM Ul CHYACTIMBOM ceMeiHon xu3Hu. CrycTs
BpeMs CEMaHTHKa CJIOBa «KJaH/clan» moaBepraercs W3MEHEHUSIM, KOTOPhIE MOKHO
HAWTH B MOSICHUTEIILHBIX CJIIOBAPHBIX CTAThSX TOJKOBBIX clioBapeil. Tak, Kk mpumepy,
MICXOJTHOE 3HAYEHHE CII0BA «KIJIaH» («pO», «po/oBast OOIIMHAY») yKE JEMOHCTPHPYETCS
B CJIOBApAX C MIOMETOH «CHenranbHoey. 31ech MPEACTaBICHbI CIeIyIOINe 3HAUCHHS:
Knan — 3aMKHyTast rpynIupoBKa JIFOJIEH, CUMTAIOIINX ce0st U30paHHBIMU, JTYUYITUMH
B KakOM-HUOY b oTHOIIeHNH (OxeroB). Kinan — 3amMkHyTast, TECHO CIUIOUSHHAS TPpyTIa
Jroziel (9acTo OJHOM HAIMOHALHOCTH, TPO(ECCHOHATEHOM, MMOJUTHYSCKON B JAPYTOr
opHeHTaIuu), orcrauBarmieit ceon narepecsl (Cxisperckas 2005: 246). Clan —
humour a large family or group of related people (fomopucTudeckoe OykB. OoJbIIast
CeMbsl WIIM TPYMIa JIoeH, oTHOcsammxcsl K cembe) (Longman Dictionary of English
Language and Culture). Bo ¢pa3zeonornyeckoii cructemMe pycCKOro U aHTJIMICKOTO SI3bI-
KOB He 3a(MKCHPOBAHO MpUMepoB yrotpedaenuss OE ¢ KOMIIOHEHTOM «KJ1aHy, «clany.
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B aHrnmiickoMm si3plke MEHSETCSl OTHOIIEHHE K KIIaHy KaK K SBJICHHIO COLMAIBHO
BBICOKO 3HAYMMOMY, B TO € BpeMs HaOII0IaeTCsl TOJIKOBAHUE CJIOBA C TOYKHU 3PEHUS
1oMopa. B pycckoM sI3bIKe OTYETIIMBO BUIHO TECHOE MEPEIUIETEHHE 00JIACTH POJAOBBIX
OTHOIIIEHUH ¢ 00JacThIO OTHOIIEHUI o0mIecTBa. «KITaHOBOCTh — 3TO Pa3/IeIeHHOCTh
(obmiectBa, o6mIecTBeHHOM opranu3aliy) Ha KiaHb (Ckispesckas 2005: 246).

Ha ceromusimnuii 1eHp «KJIaH» MPEACTABISET cO00M pa3inMyHbIe TPYINIHPOBKH
Ma(UO3HBIX, OJUTAPXUYECKUX, ABTOKPATHICCKUX M MOJIUTHIECKUX CTPYKTYp. DTH TPyII-
MIPOBKH TIPECIICTYIOT ONPEACICHHBIE 1IETH, 3a4acTyl0 acolualbHble. cxons u3 storo,
MEHTAJIbHOE BOCIIPHUSATHE JIEKCEMBI «KJIAaH» COBPEMEHHBIM PYCCKHUM YEJIOBEKOM UMEET
okpacky HeratuBHocTH (barayraunosa 2013).

XKu3Hb cotmyma siBsieTcs: akTopoOM, MPUBOASAIINM K HEN30€KHOCTH B S3BIKOBBIX
M3MEHEHUAX: U3MEHSETCS COIepKaTeNIbHasi CTOPOHA JIGKCEMBI, KOTOpasi B CBOE BpeMsl
0003Hayaa KPOBHOE POJCTBEHHOE €IMHCTBO; CErOJHS 3TO COI03 «CHIIbHBIX MUPA CEroy,
3a4acTyl0 ¢ KOPBHICTHBIMH 33/1a4aMU M LEJISIMHU, 4YaCTO HE3aKOHHBIMU U HEYECTHBIMU,
KOTOpBIC HANpaBICHBI IPOTHB COIMyMa. B aHITHIICKOM SI3bIKE B IPOCTPAHCTBE MEH-
TaJIbHOCTH OCHOBHOE 3HA4Y€HHE JIAHHOW JIGKCEMBI HE TIOMEHSJIOCh U B HACTOSIIIEE BPEMsI
YKOpEHsIeT 3aKOHBI M TPaJIULIY OTHOIICHNI BHYTPH ceMbH. TeM He MeHee, CyIIeCTBYET
TalHBII ¥ TPOTUBO3aKOHHBIA OTTEHOK JICKCEMBbI. B OpUTaHCKOM CO3HAaHUM OH CBSI3aH
C UCTOPUYECKHMH JEUCTBUSAMHU M OOBIYasIMU IIOTIAHACKUX KJIAHOB (KOTJa IO TIAH/IIbI
ObUIM BBIHY)KJCHBI IOWTH Ha JIEHCTBHUS O] JaBICHHEM 3aKOHOB AHIJINU, TIOCKOJIBKY
HIOTJIAH/ALBl HUKOT/Ia HEe MPU3HABAJIM 3TH 3aKOHBI). JT0 JiekceMa «clandestine» — adj.
Done secretly or privately, and often against the law (OykB. cienaHHBIN TaliHO, M YaCTO
BHe 3akoHa) (Longman Dictionary of English Language and Culture). B kymbikckom sxe
S3bIKe HAMU He 3a(hUKCHPOBAHO yIOTpeOIeHHE JEKCEMbI «KJIaH» KaK B KauecTBE yKa3a-
HHS POJIa WJIM TPYIIIBl POJCTBEHHUKOB, OOBEIMHEHHBIX ONPE/ICICHHBIMU Y3aMH, TaK
U JUIS XapaKTePUCTUKU «MHUPA CETO», LENH U 33aJ]a4i KOTOPHIX HAINPAaBJICHBI POTHB
couuyma.

3. JIEKCUKO-CEMAHTUYECKWUIA KOMMOHEHT «MJIEMSI»

Crenmyroumii ypoBeHb B HEPApXUUECKOM BKIIFOUCHUH CEMbHU B HAIMIO MIPEJICTABIICH
rpymnmnoii — mJiemsi/tribe. B nonsTie miemMeHn BXOIAT: OOIMIHOCTh TEPPUTOPUI, OTHO-
HICHUS B 9KOHOMHKE, €IMHCTBO 53bIKa, CAMOCO3HAHKE, 2 HHOT/Ia M CAMOYIIPABICHHE —
Oosiee BHICOKUHN YPOBEHb Pa3BUTHS.

[Tnemsi/tribe — antpomnonornyeckuit TepmMuH. C MO3UIUKM pa3BUTHs 00IIECTBA
Y HCTOPUH OCHOBOM INIEMEHH SIBJISETCS POJICTBO, YTO U OTIMYAET €r0 OT KOPOJIEBCTBA
WM TOCYAApCTBA, HITM TAaKOH e OpraHn30BaHHOM CTPYKTYpPHI OOIIECTBA.

[Inemena — camble )KU3HECTIOCOOHBIE cHCTEMBI 00mmecTBa. OHU UMEIOT MPaBO
Ha CyIIECTBOBAaHME, KaK B paMKaX ONPE/IEIIEHHOr0 TOCYIapCTBa, TaK U BHE 3THX PaMOK,
a TaK)Ke UMEIOT WIN HE UMCIOT MOJIUTUYECKYIO 3aBUCHMOCTh OT HEero. BobIIMHCTBO
AHTPOIIOJIOTOB TOJIATAOT, YTO IUIeMsI 0003HAaYaeT JT00YI0 CUCTEMY, KOTOpasi Oa3upyercs
Ha pOJICTBEHHOM TpHHIIMIIE, BKIItoYas pox/line n kian/clan. HekoTopbie TeopeTHKH
NPUICPKUBAIOTCS MHEHHS, YTO TJIEMEHA B SBOJIIOIMU 3aHUMAIOT MECTO HETOCpPe.I-
CTBEHHO Mepes rocyaapctsoM [bosbioit sHIMKIONEANYECKUi cioBaps|. B pycckom
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NPOCTPAHCTBE MEHTAJIBHOCTH PEMPE3CHTAHT JISKCEMbI «ILIEMsD TPOU30ILEI U3 Ipacia-
BSHCKOTO *pled-men, cBsi3aHHOTO ¢ *plorb. ITO OTHOKOPEHHBIC CIIOBA C HCTOPHYESCKUM
YepeI0BaHUEM TJIACHBIX, OHU OJIMHAKOBO 3HAYAT «POKICHUE», T.€. TO, YTO BO3HUKIIO
U3 CEMEHH, Mpo3s16710, Ipopociio, nano mwioasl (Koaecos 1986: 20).

CeMaHTHKY CIIOBa «IJIEMsD» «y>K€ Ha 3ape CIABSIHCKOTO XPHUCTHAHCTBA KHIDKHAS
TpaauIusl MPOTUBOMIOCTABIIIA CIIOBY ,,ceMs™, 0003HavarImeMy O0XKECTBEHHOE, T.€.
IEeNTMKOM AYXOBHOE, 3eMHOe 110 3HaueHuto miemMs» (Komecor 1986: 20). Ha pycckoii
NoYBe OOJIBIIMHCTBO TEPMUHOB COITMOJIOTU3UPOBATIOCH C BBEJICHUEM XPUCTHAHCTBA.
B cBsI3u ¢ 3TUM CIIOBO «IIEMSD MPHOOPENO CTATyC COUUAIBHOTO TEPMUHA BMECTO
OMOJIOTUYECKOTO — «CEeMSI».

MHOr0 acreKkToB MPUITUCHIBACTCS K CEMAHTUKE CIIOBA.

«[Inemsp» — 3TO «BUJT KUBOTHBIX, KOJICHO, TIOKOJICHHE, PO, TOTOMCTBO, ITPUILIOJ,
HapO/I, SI3bIK, COBOKYITHOCTh MECTHBIX ypOXKeHLEeB» (Jlanb).

CeroHsiHee 3HAYEHUE TOKE MHOTOCTOPOHHE. KHIKHBIM YCTapeBIIUM CTaJIO
TOJIKOBAHHUE CIIOBA IIPOMCXOKACHHUEY», «POJ], CEMbsI» — yCTAPEBILINM, KIIOKOJICHHUE,
COBPEMEHHUKW» — PUTOPHUYECKHM, «BHII, POJI, CEMEHCTBO KaKHX-HHOYIb KHBOT-
HBIX» — IIYTIUBBIM, «POJ, TPYIIA, KATEropus JroeH, 00beTUHEHHBIX YeM-HHOY b,
KaKMMHU-HHOY/Ib OOIIMMH KaueCTBAMU» — IIIYTJIMBBIM, PAa3rOBOPHBIM WU MPE3PUTEITb-
HBIM, OpaHHBIM (YTIIaKOB).

MHOrUM M3BECTHO MAMOMATHYECKOE BBIpaXKEHUE «Kakoeo 6vl pooy-niemeHu? »,
I'/Ie HAIIOJIHAEMOCTD CJIOB «PO» M «IUIEMSD C CEMAaHTUYECKOH TOUKH 3pEeHUs OJIU3Ka,
a 3HAYUT, BBIIICYKA3aHHBIC CIMHUIIBI IPUOOPETAFOT CHHOHUMUYHOCT Ha OJTHOM M3 JTa-
noB pa3Butus. Ha Pycu cunTanuce o4eHp BaXKHBIMU BHEIITHOCTh YE€JIOBEKA, €r0 KOPHH,
TaKKe 00paIaIoch OOJBIIOE BHUMAHUE HA TO, K KAKOH POJIOBOM BETBU U K YbEMY ILIC-
MEHH OH MpUHAUIeKAa. 3Has MPEIKOB, JCTalN ONpPEeTICHHBIE BHIBOBI O CAMOM YeJI0-
Beke. V3-3a HelTpaM3aluu CEMaHTHKH COYETAHUE «POJI-IIEMSD CTAHOBUTCS CAMOCTOSI-
TeNbHOU enuHuIel. 13-3a TOro, 4TO B TO BpeMs rOCIIOJICTBOBAIA SK30raMus, Y POIOB
HE OBLJIO M30JUPOBAHHOTO CYIIECTBOBAHMUS, a OBUIH TUIEMEHHBIC 00BbCIUHEHHS, TEM
CaMbIM MTPOM30ILIO0 COMMKEHUE 3HAYCHUSI CIIOB «po» U «IwieMs». OTCIoa MosiBUIaCh
BO3MOKHOCTH UIMOMATHYECKOTO BBIPAXKEHHS « Kakozo 6bl pooy-niemeru? ».

[epBoe ynmoMuHaHue aHTITMHACKOH JIEKCEMBI «tribe» BCTpedaeTcst B HICTOYHUKAX JIU-
teparypbl XII Beka. IIpoucxoxxaenue cinoBa «tribe» cBsi3aHO CO CTapO(PPaHIy3CKUM
«tribuy», a OHO TPOMCXOAUT OT JIATHHCKOTO «tribusy, KoTopoe 0003Havano Boiicko Puma
¢ TpeMs nojpasaeneHusiMu B cBoeM cocrtase (Tites, Ramnes, Luceres, koTopbie MOXHO
cootHectH ¢ Latins, Sabines, and Etruscans). /lanHast 1ekcema He 10 KOHIA UCCIIENO-
BaHA C TUMOJIOTUYECKON TOYKH 3pPEHHSI, U3BECTHA BEPCHS, TI0 KOTOPOW OHA MPOUCXOIUT
OT JIByX KOpHeH: *tri — «three» (Tpu) u *bhew — «to be» (6biTh) (Wilton’s Etymo-
logy Page).

3anMCTBOBaHUE W3 JIATUHCKOTO sI3bIKa, UCTIONB3yeMoe B bubmuu, mpoucxoaut
oT rpedeckoro «phyle» co 3HaueHHEM «racey, «tribey, «clan» («pacay, «IeMs», «KIaH»)
U JIPEeBHEEBPEHCKOro «wav». Takum 00pa3oM, C UCTOPUIECKON TOYKHU 3PEHHS «race
(«pacay), «tribe» («miems»), u «clany («kiman») MpeacTaBistoT codoii cuHOHUMBL. OE
C KOMIIOHEHTOM «tribe» He OTMEUYEeHbI, B TO BPeMs KaK ¢ KOMIIOHEHTOM «race» IpeJ-
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CTaBIICHBI: «the human race» — uenogeuecmao, poo ueioseueckutl, poo Jo0CKouU, «rat
race» — npeHeop. Hcecmras KOHKYpeHYusl, beueras no2oHs 3a 602amcmeom, YCnexom,
Kapvepoli.

Jlo ceromHsmHero THSI BOIPOC O XapaKTEPHUCTUKE IUIEMEH BBI3BIBAET JUCKYCCHH.
Benmytcst 00CY)ACHHS O pa3IHuusIX MKy COBPEMEHHBIMHU U JIPEBHUMU TJICMCHAMH,
00 MX KyJIBTYpHOM pa3BUTHU U CTAaHOBJICHUM U O KojloHuamu3Me. [lnemena — 3t1o onu-
LIETBOPEHME NIEPBOOBITHBIX CBsI3el 00IeCTBA, OHU 00J1aJ1al0T CTPYKTYPHUPOBAHHOCTBIO,
OJTHOPOJHOCTBIO M CTAOMIIBHOCTBIO. MTak, OOJBIIMHCTBO YYEHBIX IMOJIATaloT, YTO IUIe-
MEHa — 9TO CBSI3b MEXIy CEMBSIMU (a Tak)Ke KJIaHAMHU U POJIaMH), OHU B COCTOSTHUH
00ecrneunTh UIC0IOTHIECKYI0 0a3y aiis 0oJjiee OrpaHMYEHHOTO €IMHEHUS, B OTIIMYUE
OT HaIUU.

M3HavanbHOE Ha3BaHWE POACTBEHHUKOB Y JIPEBHUX TIOPOK 3apOAWIOCH C pasie-
JIEHHEM Ha 1ieMeHa. JJaHHOe MOHSTHE OTPaXKaJIo CJIOBO «Uruy», a JJisi KyMBIKCKOTO sI3bl-
Ka XapaKTEPHO «YPIIYKB», KOPIYKB» — «CEeMs»; AP.-KbIIMU. «Uruy taryy» — «poaHs».

Ypaykb — 1) cems, ceMeuko, ceMeHa // CEMEHHOM; ~ rba3HpJIeB 3ar0TOBKA CEMSH

2) ~ YauyMaKb CesTh CEMEHA; ~ ObCAIOPIOB BHIPAIHBAHUE CEMSIH; ~ ObCAIOPIOBYIO CEMe-

HOBO[; ~ ObCIIOPEreH X035IfiCTBO CEMEHOBOIUECKOE X03SHCTBO; ~ Ta3aJaMaKh OUKMCTHUTh

CEMEHa, COPTHPOBATh CEMEHa; ~ (poHA ceMeHHOU (oHI 3) Ouoa. cems // ceMeHHO# 4) po;

TUIEMS; aJIaM ~ &) YEJIOBEUYECKHI PoJI; 0) MHOTO HAPOAY 5) pOJCTBCHHUKH, COPOIUYH; aHA

~ POJICTBEHHUKH CO CTOPOHBI MaTE€PH; MATEPHHCKHI PO, ATA ~ POJICTBEHHUKH CO CTOPOHBI

OTILA; OTHOBCKUH pof ¢ ~ rbyH €Kb 3TMeK IepeOUTh BCEX 10 SAUHOTO (6yK8. UCTPEOUTD

BECh pOJ); KE€KIEe KWJIAY3JIaHbl ~I'by 1A €Kb Ha HEOC HET HH OJHOH 3BE3JIbI, ~ I'bYH

YBUIIOTMEK 3aMOPO3HUTEL BECh POJI (T.€. YHUUTOXKHUTEL BECH POJ); ~ CAJAMAKhb METaTh HKPY

(o pvibe).

Beigenenst cienyrotue OE: «ypayevyn éxo smmex» — ucmpebums, yHULMOoicunms
8cex, 8C€ 00 eOUH020, «YPIY2bYHE YbUIoCion!» — umob mebe He OvL10 nycmo!

4. IEKCUKO-CEMAHTUYECKUA KOMMOHEHT
«HAUUA/NATION/MUJIJIET»

Harmust — 3T0 yXoBHasi M KyJIBTYpHO-TIOJIMTUYECKAsT OOIIHOCTH JIFOJICH, 00pa3o-
BaBIIIAsCA B CBSI3M CO CTAHOBJICHUEM TOCYIapCcTBa (110 ATanam poj — IUIeMsi — HaIus),
IJIe ONPEICICHHBIA 3THOC MOJIyYaeT CYBEPEHUTET M 00pa3yeT roCyJapCTBEHHOCTh KaK
MTOJTHOIICHHYIO COOCTBEHHOCT.

Hamms — 1. uctopudecku CIOXHUBINASACA OOIIHOCTD JIFO/ICH, BO3HUKINAs Ha Oa-
3¢ OOIIHOCTHU SI3bIKA, TEPPUTOPUU, IKOHOMUUECKON KU3HH, a TAK’KE Ha OCHOBE CIie-
U(UICCKON TOJIBKO JUISl TAHHOTO 3THOCA, JOOPOBOJILHO M €CTECTBEHHO NMPHHUMAC-
MOM BCEeMH HAlMOHAJIBHOW KYJIbTYphl W (OPMUPYEMOTr0 Ha €€ OCHOBE
HAIlMOHAJILHOTO HHTEpeca; 2. rocyaapctBo, crpaHa (Edpemona). Mcnonb3oBanue
JIEKCUYIECKOTO KOMITOHCHTA «HAIHs» BO (hPa3eoJOTHICCKON CUCTEME PYCCKOTO s3bIKa
HE BBISBIICHO.

Nation — 1. a country, especially when thought of as a large group of people living
in one area with their own government, language, traditions, etc. (OykB. cTpaHa, paccMaT-
puBaeMas kak OoJIblasi TpyIa JIo/eH, MPOKUBAIOIINX HA OJHON TEPPUTOPUH, C OJTHUM
MIPAaBUTEIBCTBOM, S3BIKOM, TPAJAHIUAMU H T.1.); 2. a large group of people of the same
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race who share the same language, traditions and history, but who might not all live in one
area (OykB. OoJbIlast TpyTINa JIFOAEH OTHOM packl, He 00s3aTeIbHO TIPOKUBAIOILIEH Ha OTHON
tepputopur) (Cambridge Advanced Learner’s Dictionary).

[Mpusenem crnenyromue OE: «a nation of shopkeepersy — «nayusa 1a8ounHuxoe»
(npo3suwe aneiuyan).

Muaser — 1) Hanus; HAMMOHATLHOCTD; ~ HHT Hexup? Kakoi ThI HAITMOHATBHOCTH?,
Bupiemren ~ nenun Keypymy Opranuzanus O6bwenuaenHsix Hammii (OOH); ~ nenn
Cosetu uct. CoBer HarmoHansHOCTEH; ~ JIeHH JUrachl UCT. JIura Haiuii; ~ aWbIPbIB
HAIMOHAIM3M; ~ AHBIPHIBYY HAIIMOHAJIKCT, ~ JIEHH TEHI MXTHSPJIbLIBIIbbI HAIIMOHAITb-
HOE PaBHOIIPABHE; ~ JIEHH Maiiiajapbl HAIIMOHATLHBIC HHTEPECHI 2) HAPOI; KbYMYKb ~
KYMBIKH, KYMBIKCKasl HaIlus; OIOTIOH ~ *KbIHBUITbaH coOpayics BeCh HApOJ;, ~ JIAHBI
JAOCAYI'bY JIpy:k0a HApOIOB O ~ HH CIOMMeEreH aTachbIH-aHACBIH 1A CI0iiMec MOTOoB. KTO
He JIFOOUT CBOI Hapo, TOT U OTIa-MaTh cBOM He moouT (bammatos 1997).

JU1 KyMBIKCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO YHOTPEOICHUE: «MULIem a30bipebaHy — IKC-
npec. (6yke. mom, Kmo 3acmaeisem xyoems nayuro) cooms. Cemvs He 6e3 ypooa.
Buipoook.

Hanus MoxeT nojpaszienaThes Ha JBa BUJA: MOJUITHUYHYIO (MHOTOHAPOIHYIO)
WIM MOHOATHHYHYIO. Haruu, sBistomumecs: STHHYECKH OTHOPOJIHBIMH, BECbMa PEIIKU
¥ UX MO)KHO HAalTH JIMIIb B TAJbHHUX YTOJIKaX MUpa (K npumepy, B Vicnanmum). 3adacTyro
HAIMsI COCTOHT U3 OOJBIIOT0 KOJIMYECTBA THOCOB, KOTOPHIM CBOMCTBEHHA OJ[HA UCTO-
pudeckas cyabba. Harms npeacrapisier co00i U 3STHUUECKUHM, U KYJIbTYPHBIH, U COLH-
anbHbIA eHoMeHbl. Hanus conepxut B cebe pa3iudHble BUIbI CyOKYIbTYp, KOTOPBIE
00yCIOBJIeHbI reorpaguyecKUMH, STHUYECKUMH, COLIMAIbHBIMU, KITACCOBBIMU U XO3sTi-
CTBEHHBIMH (pakTopaMu. Pycckasi 1 aHITIMICKas HAMK SBJIAIOTCS MOJUITHUYECKUMHU
Y OTHMMH M3 CaMbIX OOJIBILIMX MO YUCICHHOCTH, B TO BPEeMsI KaK KyMbIKCKasi — MOHO-
STHUYECKAs HaIMS.

B sxoHOMHYECKOW TpaJuIMK POXKICHHE YEJIOBEKa, €T0 KH3Hb U CMEPTh MPOHC-
XOJAT B OJTHOM KpPYTY, YeIOBEKa OKPYKarOT OJTHH M TE K€ JIIOJH, U OH HE HYXKIAeTCs
B Ipyrom cooduiectse. MoOMIBHOCTH Bee O0iIbIle 1 00JIble BO3001a1aeT YETI0BEKOM,
HPOMCXOANT PACTOPIKEHHE CEMEHHBIX U COCeNICKUX cBs3eil. Hamms npuberaer k Boccra-
HOBJICHUIO COLIMAJIbHBIX U MCUXUYECKUX CBSA3€H YeloBeKa Ha HOBOM JTarle, Iie MoBce-
JIHEBHAs KM3Hb NPHOOpETaeT IiaodanbHbIl pa3Max. beHenuKkT AHAEPCOH Ha3bIBaeT
HAIMIO «BOOOPaXaeMbIM COOOIIECTBOM», T.€. COOOIIECTBOM, CO3/1aBaeMbIM U YAEPKU-
BaGMbIM CHJIOH WIEHOB BOOOPa)KEHUS U UX OPATCKUX UYBCTB, a HE JINUHBIM 3HAKOM-
CTBOM YJICHOB.

5. OCHOBHbIE PE3YJIbTATbI U BblBOAbl

B nmanHo# cTaThe HaMH OBUT ITPOBEJCH COMOCTABUTENBHBIN aHATIN3 JIEKCEM cembsl/
Jfamily/yaevaio B pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX — PYCCKOM, aHTIIMHCKOM M KYMBIKCKOM C
IEJIbI0 YCTAHOBJICHUS OOIIMX YEePT M Pa3inyuid B BOCIPHUSATHH, TOHUMAHUHM M BBIPa-
JKCHUSI CMBICJIA, KOTOPBIA COACPIKUTCS B 3HAYMMBIX JICKCHUECKUX CIUHMIIAX. Pe3yib-
TaThl aHAJIM3a TIO3BOJIIIIH C/IENIaTh CIEAYIOIINE BBIBOIBI.

1. AHanu3 BEpTUKAIBLHOTO BUJIA POJICTBA JISKCEM «CEMbsD» («POJ», KKIIaH», «ILIe-
MsD», «HAIHsD») B COMOCTABIISIEMbBIX SI3bIKAaX MO3BOJIMII BBIJICIUTh YETKYIO CTPYKTYpH-
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POBaHHOCTB JIEKCHYECKUX NPU3HAKOB HA MEHTAIBHOM, S3bIKOBOM U MOHATHIHOM YpPOB-
HsX. JlaHHBIE JIeKceMbl OKA3bIBAIOT CIIOCOO CTAHOBJICHUS CEMBHU OT IUIEMEHHBIX U PO-
JIOBBIX OTHOLIEHWH 10 BKJIIOYEHMs €€ B HalMio. [Ipy 3TOM conepskaHue Mocienyronero
YPOBHSI Ia€T Ha4aJl0 MEHTAJIbHON ¥ CEMaHTUYECKOHN HAIlOJHIAEMOCTH IIPU3HAKOB JIEK-
CEeMbI Ka)KI0T0 MPeIbIIyIIEro YPOBHS U JIOMOJIHAET €ro MOHATUHHYIO 0a3y.

2. JlekceMsbl cembs, family, ysewbnio 0061a1al0T KaK YHUBEPCATIbHOCTBIO, TaK U 3T-
HOKYJIbTYPHOH CHEU(UUHOCTBIO. BhIIeNsAIoTCS ClieyIoIue JIEKCUKO-CEMaHTUIeCKHe
KOMIIOHEHTBI CEMaHTHUECKOTO ToJis: 1) ceMbss — poja (KilaH) — IieMsi — Hallus;
2) ceMbs: KpPOBHOE POACTBO, HEKPOBHOE POJICTBO, AOMOYAIIBL. TakuM 00pa3oM, ceMbst
ABJsieTcsl pyHIaMEHTOM Ul 00pa30BaHUsl poja, 3aTeM IUIEMEHH, 3aTeM HalluU U, KO-
HEYHO K€, YEJIOBEUECTBA B LIEJIOM.

3. IonsTue «poa» 0003HAYAET rPyIIy POACTBEHHUKOB, O0ObEJUHEHHYIO C II0-
MOIIbIO OJHOTO HAaMMEHOBAaHUS U 00JIaJaloIyI0 Pa3HOr0 pojia MpaBaMu U 00sI3aHHO-
cTsamu. OyHKIMSA TEPMUHA POJICTBA HA BCE BPEMEHA — JTO CTATyCHOE ONPEIEIICHUE,
MOJIOKEHHUE UMYIIECTBEHHBIX JIE]l, [IPaBa HACIIEIOBAHNUS, [IpaBa 3aHATUS JOJKHOCTH —
npaBa Ha CaH, TUTYJ U T.J. [lo3uTuBHas clI0BOOOpa3oBaTeIbHAS Mapagurma JEKCeMbl
POO B PYCCKOM SI3bIKE M300MIIy€ET C TOUKH 3PEHHs CEMAaHTUKU. 3HAYMMOCTb POAa/poi-
CTBa B PYCCKOM SI3bIKE ITOJIYEPKUBAIOT CJIEIYIOLIUE 3HAYUMBIE JUIsl HALIMOHAIBHOIO MEH-
TaJUTeTa MOHATUS: Poouna, poscoenue, pooociogras. OTMEUEHbI IPUMEpPB] YIIOTPEO-
neHust OF ¢ KOMIIOHEHTOM «pO» B PyCCKOM, aHTTIMICKOM M KyMBIKCKOM S3bIKaX.

4. B pycckoM s3bIKe OTUETIMBO BUJHO TECHOE NEperuieTeHre 00IacTH POIOBBIX
OTHOIICHUH ¢ 00J1aCTHIO0 OTHOIICHUH oOmIecTBa. Ha ceroqHsmHmii 1eHb «KJIaHy mpe-
CTaBIISIET COOOM pa3IHyHbIE TPYNIHPOBKH Ma(UO3HBIX, OJIMTapXUUECKUX, aBTOKPATH-
YECKHX U NOJIUTHYECKUX CTPYKTYp. MICX0s1 U3 3TOro, MEHTAJIbHOE BOCIIPUATHUE JIEKCEMBbL
«KJIaH» COBPEMEHHBIM PYCCKUM YEJIOBEKOM MMEET OKPAacKy HeraTMBHOCTU. B aHrimii-
CKOM $I3BIKE€ B IIPOCTPAHCTBE MEHTAJIbHOCTH OCHOBHOE 3HAYECHUE JAHHOMU JIEKCEMBI
HE IIOMEHSUIOCh U B HACTOSALIEE BPEMsI YKOPEHSET 3aKOHBI U TPAJAULIUKA OTHOLICHUI
BHYTpHU ceMbU. TeM He MeHee, CyLIeCTBYET TailHbIM U IPOTUBO3aKOHHBINA OTTEHOK
JeKCeMBbl. B KyMBIKCKOM ke sI3bIK€ HaMU He 3a(pUKCUPOBAHO YHOTPEOIECHUE JTEKCEMbI
«KJIaH» KaK B KQ4eCTBE yKa3aHUs PoJia WIH IPYMIbl POACTBEHHUKOB, 00bEANHEHHBIX
ONPENEICHHBIMU y3aMH, TaK U JUIA XapaKTEPUCTUKU «MHpA CEro», U U 3aJa4u
KOTOPBIX HalpaBICHbI IPOTHB counyma. Kpome TOro, Hu B OJHOM U3 HCCIENYEMBIX
A3BIKOB HET MpUMepoB DE ¢ KOMIOHEHTOM «KJIaH.

5. BOJIBIIMHCTBO YUYEHBIX MOJAraloT, YTO IUIEMEHA CIIY’KaT B Ka4eCTBE CBS3H
MEXTy CEMbSIMU (a TakXke KJIaHaMM M pOJaMH), OHU B COCTOSHUM OOECHEYUTh HIE0II0-
ruyeckyro 0a3y ais 6osee OrpaHUUEHHOTO €IMHEHHs, B OTIMYKE OT Haruu. Pycckomy
U KyMBIKCKOMY s3bIKaM XapakTepHO Haanure PE ¢ KOMIOHEHTOM «IuieMs». B aHrimii-
CKOM e sI3bIKe NTpuMepoB ynoTpednenus OE ¢ komnoHeHToM «tribey He 3aduKcHpo-
BaHO, OJTHAKO, SIBJIASCH CHHOHMMOM CJIOBY «tribey, JeKcemMa «race» MOyduIa OTpaKeHHE
BO (ppa3eosoruyeckoit cucteme.

6. Hayus/nation npeacTaBiseTcst B BUJE TyXOBHOM U KYJIbTYPHO-IIOJUTUYECKON
OOIIHOCTH JIH0IEH, 00pa30BaBIIeiics B CBA3M CO CTAaHOBJIEHUEM TOCYAapcTBa (110 Tarnam
POz — IIeMs — HaIMs), TI€ ONpEIEIeHHbINH 3THOC MOy4aeT CyBEPEHUTET U 00pa3yer
roCyJapCTBEHHOCTh KaK IOJIHOIIEHHYIO COOCTBEHHOCTh. Harmsi MokeT mojpasaensiTbest
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Ha JiBa BUJA: MOJUATHUYHYIO (MHOIOHApPOJHYIO) WIM MOHO3THHUYHYI0. Hauuu, sBns-
IOLIMECS] STHUYECKU OJHOPOAHBIMY, BECbMA PEIKU U UX MOKHO HAMTH JIMIIb B JAJIBHUX
yronkax mupa (Hanpumep, B Mcnanaum). 3a4acTyro Hallis COCTOUT U3 OOJIBIIOrO KOJIH-
4eCTBa 3THOCOB, KOTOPBIM CBOMCTBEHHA OJ]HA UCTOpHUEcKas cyabba. Hauus npencras-
Js1eT coOOM M ASTHUYECKUH, U KyJIbTYPHBIHN, U coluanbHbli (heHomenbl. Harmst cogepxut
B ceOe pa3nuyHble BUABI CYOKYJIbTYp, KOTOpble 00yCIIOBIEHBI reorpaduueckumu,
STHUYECKHUMHU, COLIMATbHBIMHU, KJIACCOBBIMU M X034HCTBEHHBIMU (pakTopaMu. Pycckas
U aHIJIMICKas HAllUK SBJISIOTCS MOJMATHUYECKUMHU M OJHUMM U3 CaMbIX OOJIBIINX
IO YHUCJICHHOCTH, B TO BPEMsI KaK KyMBIKCKasi — MOHO3THAYECKAsl HalMs. AHIINICKOMY
U KyMBIKCKOMY f3bIKaM CBOWCTBEHHO ynorpebienne @E ¢ KOMIOHEHTOM «HaLU»,
B TO BpeMs KaK pyCCKOMY HE CBOMCTBEHHO.

ITpoBeneHHOE Mcce0BaHNE BHOCUT BKJIAJ B PELLIEHHUE OOIIEIMHIBUCTHYECKOM
3aJ]a4i COOTHOILEHHSI €IMHMUIL s3bIKa U MblIIeHUs. ComnocTaBUTENbHBIN aHaIu3 Qpa-
3€0JI0TMYECKHUX €AMHUIl TEMAaTUYECKOrO IO «POJACTBEHHBIE OTHOILICHUS» B Pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKaX MO3BOJIMJI YCTAHOBUTH OOIIME YEPThl M PA3JINYUS B SI3bIKOBBIX
KapTUHAX MHpPA TPEX ITHOCOB. Pe3ysbTaTsl JAHHOIO CONOCTABUTENBHOIO UCCIIEAOBAHUS
IIPEJCTaBIISIFOT UHTEPEC Ul KOTHUTOJIOTMH, COLUOIUHIBUCTHKH, IICUXOJIMHIBUCTHKHY,
a TAKXKe MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALMH.

© JI.P. Caxkaesa, I'.I'. baraytnunoBa, 2018
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IN THE RUSSIAN, ENGLISH AND KUMYK LANGUAGES
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Abstract

The worldview of any ethnic group includes the concept of “family” as one of the key cultural
constants. Lexical means of its expression possess both universal value and cultural specifics, which account
for the importance of the study undertaken in this paper. The research deals with phraseological units
belonging to the thematic field “kinship relations” in languages of different origin: Russian, English and
Kumyk. The difference in their properties is explained by the fact that Russian is one of the inflectional syn-
thetic East Slavic languages; English is an analytical language belonging to the Germanic branch of the
Indo-European family; and Kumyk is an agglutinative language, which belongs to the Kipchak group of
Turkic languages. The multifaceted comparative study of lexico-semantic components expressing the vertical
type of kinship, their structure and means of expression is aimed at the discovery of cultural specifics in the
perception and understanding of the concept “family” in Russian, English and Kumyk. The paper contains

CEINNT3 CLINNT3

a structured analysis of lexical characteristics of the lexeme “family” (“line”, “clan”, “tribe”, “nation”)
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arranged on the linguistic, conceptual and mental levels. The research is done from the perspective of cultural
studies, cognitive linguistics and semantics. It employs the methods of descriptive, analytical and semantic
analyses (with elements of componental and definitional analyses). The study contributes to a broader
discussion of the correlation of language and mind and is significant for revealing the culture-specific
linguistic and cognitive features of Russian, English and Kumyk cultures. The comparative study
of phraseological units belonging to the thematic field “kinship relations” is instrumental in revealing
communalities and differences in the worldviews of the three cultures.

Keywords: family, vertical type of kinship, clan, tribe, nation, Russian, English, Kumyk
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